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OCOBEHHOCTH IEPEBOJA SJKOHOMHWYECKHUX TEKCTOB

DISTINCTIVE FEATURES OF ECONOMIC TEXTS TRANSLATION

E.C. UBykuHa
VYpanbckuii TOCy1apCTBEHHBIN YKOHOMUYECKUH yHUBEpcHUTeT, EkaTepunOypr

AHHOTAIMSA: B JIAHHOM CTaThbe PACcCMATPUBAIOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
OCOOCHHOCTSIMH TIepeBOJla AKOHOMHYECKHX TeKCTOB. IIpucTanpbHOe BHHMaHHE
yaAeNsIeTCs crelupuIecKuM JEKCUKO-TPaMMaTUIEeCKUM OCOOCHHOCTSIM, MPUCYIITUM
TEPMUHOJIOTHUECKOHN JIEKCUKE SKOHOMHUECKUX TEKCTOB.

KiioueBble cjoBa: Teopus IIepeBOJia, TEPMUHBI, (PPa3eoTOrnIecKue
CIMHUIIBI, nparmaTuyeckas byHKIMSA 3KOHOMHYECKOT0 TEKCTa,
o0meyrnoTpeOuTeNbHAS U CIIeIHaTbHas JIEKCUKA.

Abstract: this article deals with issues devoted to the peculiarities of
economic texts translation. A special attention is paid to the analysis of distinctive
lexico-grammatical features which are viewed as core characteristics in translating
economic texts.

Key words: theory of translation, terms, phraseological units, pragmatic
function of economic texts, general and specific vocabulary.

OCHOBBI JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUHU I€peBOJa B Halllel cTpaHe ObUIn
3anoxxeHsl A.B. @enopoBbiM B 30-€ ro/ibl MPOIILIIOTO CTOJETUS B KypCe JIEKIIUN 1O
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KOMILUIEKCHOM JIMHTBUCTHUYECKON TEOPUH IMEPEBOJia HA OCHOBE (hYHKIIMOHAIBHOTO
NPUHIMIIA YCTAHOBJIEHUS COOTBETCTBUSI OMNPEJIECTCHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEU MpHU
MOMOIIM COIMOCTABJICHUs] OCOOCHHOCTEH CIIOBAPHOI'O COCTaBa, IPaMMATHYECKOTO
CTPOSI M CTHJIMCTHUYECKOTO HCIOIB30BaHUS S3bIKOBBIX CPEICTB (PaHIly3CKOTO,
HEMEIIKOr0, AaHIJIMHCKOr0 M PYCCKOrO SI3bIKOB M aHAJIW3a MEPEBOAYECKON
MIPAKTUKH.

Teopuss mepeBoja paccMaTpuBaeT HE JIOObIE OTHOIICHUS Ha S3BIKE
NOJJIMHHUKA U S3bIKE TEpPEeBO/a, a JUIIb OTHOIICHHME 3aKOHOMEPHBIE, TO €CTh
TUNHAYECKUE, PETYJSIPHO MOBTOPSIOIIKECS. 3adadyeil JUHIBUCTHUYECKOH TEOopUHU
nepeBojia SBISIETCS MOJEIMPOBaHUE Ipoliecca MEepeBOjJia, TO €CTh MOCTPOCHHUE
OTIpEICIICHHONW MOJIEeIH, OTPaXKarolel CyleCTBeHHbIE CTOPOHBI 3TOr0 Ipolecca. B
CBOCH COBOKYIMHOCTH MEXbSI3BIKOBBIE ONEpAIlMd W COCTaBIAKOT TO, YTO
HA3bIBACTCSl «IPOIIECCOM IMEpPEeBOJIa» B JIMHTBUCTUYECKOM CMbIcie. Takum
o0pa3zom, TepeBoOji MOXKHO CUUTATh TpaHChOpMaIlUe, a UMEHHO, MEXbI3bIKOBOU
TpancopMmanuei, TO ecThb MpeoOpa3oBaHUsI TEKCTa HAa OJHOM f3bIKE B
SKBUBAJICHTHBIM €My TEKCT Ha JIPYroM SI3bIKE.

Crnemyer OTMETUTH, YTO B 00JAaCTH TEOPHH TEpeBOaa OONBIIOTO BHUMAaHUS
3aCIy’)KMBAIOT  Takke  pabOThl  TaKWX  W3BECTHBIX  JIMHTBUCTOB  Kak
JI.C.bapxynapoBa, B.H. Komuccaposa, .U.Penxepa, @.Jl.IIseitnepa, B.C.
Bunorpanosa, P.K. Munbsp-benopyueBa u apyrux astopos. Ilo cnosam JI.C.
bapxynaposa: «IlepeBon kak ydeOHas NUCIMILIMHA HE MOXET CYIECTBOBAThH O€3
TEOpUHU, TaK Kak 0e3 TeopeTHyecKux OOOOIEeHUN MpenojaBaHUE CBOIUTCS K
TPYJIHO KOHTPOJIMPYEMOMY pPa3BUTHUIO HMHTYHMIMU, a B XYIAIIEM ciydae — K
HATaCKUBAHUIO».

Kak u3BecTHO, TJ1aBHOM OCOOEHHOCTHIO MEPEBOIA IKOHOMUUYECKUX TEKCTOB
SBJISIETCS TOYHOCTh Tepenaun uHdopmaiuu. [lepeBosi SKOHOMHUECKHUX TEKCTOB
TpeOyeT OT MepeBOJYMKA HE TOJIHKO OTJIMYHOTO 3HAHUS SI3bIKA, HO M HAIWYUs
CIECUIUAJIbHBIX 3HAHUWA HSKOHOMHUYECKOM TEOpUM M TOHHUMAaHUSI OCOOEHHOCTEH
CIEUAIbHOW TEPMHUHOJIOTMU. DKOHOMUYECKAsI HAyKa, KaK U BCAKas Jpyras, UMEEeT
CBOM COOCTBEHHBIE TEPMHHBI. T€PMUH — ATO IMOIMOHATHHO-HEUTPATHHOE CIIOBO
(cnoBocodeTaHue), Mepeaaroliee Ha3BaHUE TOYHO OIPEACTICHHOTO IOHSATHSA,
OTHOCSIIErocs K TOW WJIM WHOM 00JIacTH HayKW W TEXHUKH, WIM 00O03HAdYaroIIee
cnenupuyeckue OOBEKThl W TIOHATHUS, KOTOPBIMH OIEPUPYIOT CICIHUATUCTHI
onpezeneHHon obinactu Hayku TexHuku [1]. TepmuHomoruueckas JeKCUKa
NO3BOJISIET Haubojee TOYHO WU3Jararb COAEp>KaHWE [AHHOTO IMpeaAMeTa W
oOecreynBaeT MpaBUIbHOE MOHUMAaHUE UCXOIHOI0 MaTepuaa.
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[Ton cnenmanbHOW JEKCUKON TOHUMAIOTCS CJIOBAa W CIOBOCOYETAHUS, HE
o0JaIaroye CBOMCTBOM TEPMHUHA HWACHTH(PHUIIUPOBATH TMOHATHS U OOBEKTHl B
OIpeneseHHOW 00acTH, HO YMOTpeOsiseMble HCKIIOYUTENBHO B JaHHOU cdepe
oOIeHus1, OTOOpaHHBIC Y3KHUM KPYrOM CIICIHAIMCTOB, MPUBBIYHBIC IS HHX,
MO3BOJIAIONIME UM HE 3aJyMbIBAaThCS HaJl CHOCOOOM BBIpaKEHUS MbICTH [2].

Bce »skoHOMMYECKHE TEPMHHBI MOIPA3ACNAIOTCS HAa OJHONEPEBOIHBIC
(uMmerolKe TOJMBKO OJWH BapUaHT NEPEBOAA) U PA3HOIEPEBOJHbBIC (MMEIOIINE
HECKOJIbKO BapUAHTOB MEPEBOJIA), & C YUETOM UX CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYphI — Ha
OJTHO3HAYHBIE 1 MHOT'O3HAYHBIE.

OpxHorepeBOAHBIMA  OJIHO3HAYHBIMU TEPMUHAMU SIBJISIOTCS B OCHOBHOM
TEPMUHBI, IPUHAJJICKAIINE K HHTEPHALMOHATIBLHON TEPMUHOIOTMYECKON JIEKCUKE.
K HuM oOTHOCATCS: a) NpocThle TEPMHUHBI, KOTOphle 0Opa3oBaHbl JIMOO Ha
MaTepuaie JIEKCHKU JATHHCKOTO, (paHIly3CKOTO, HUTaJIbIHCKOTO, HEMEIKOTOo M
apyrux s3eikoB [deficit — medummr (ot maruHckoro cioBa deficit — HemocTaer),
nu00 Ha MaTepualie JEKCUKHU aHTIuKCcKoro si3bika (devaluation — neBanibBanus); u
0) CIOXHBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPEb, TOJAPA3ACISIIOTCS Ha CIIOXKHBIC
cioBa ( infrastructure —uadpacTpykrypa, taxpayer- HaIOroImIaTeIbIINK ), TPOCTHIC
cioBocoueranus (@ letter of credit- akkpeauTHB) W CIIOKHBIE CIIOBOCOYCTAHUS
(interest-bearing deposit — nporeHTHBIN BKJIaT).

OpHonepeBOAHbIE  OJIHO3HAUYHbIE TEPMUHBI HE COCTaBIAIOT OCOOOM
TPYJAHOCTH JJI IEPEBOIYMKA, TaK KaK UX TIEPEBOJI HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, U OT
nepeBoIuMKa TpeOyeTCs JUIIb TBEPI0€ 3HAHNE COOTBETCTBYIOIIETO YKBUBAJICHTA.

Takum  oOpa3oM, Tpu  TEPEBOAEC  TEPMHHOIOTHYECKOW  JIEKCUKHU
SKOHOMHMYECKHMX TEKCTOB BO3HHUKAIOT CJIOXKHOCTH B  TOJA0OpE TOYHOTO
NIEPEBOAUECKOTO  COOTBETCTBHUS, UTO SBISETCS HEOOXOAMMBIM  yCIOBHEM
aJICKBaTHOT'O TIEPEBOMA, IOCKOJIbKY Majeimas omudka MOXKET TPHUBECTH K
MCKaXECHHUIO CMBICJIA UCXOHOTO MEPEBOIUMOTO MaTepHaa.

DKOHOMHYECKHE TEKCThl HMMEIOT WENbIH pIA CHeU(PUUECKHX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH, K KOTOPHIM B TOJHOW Mepe MOXKHO OTHECTH
[ (139101115 (S

1) Hanumume  OONBIIOTO  KOJNMYECTBA  DKOHOMHYECKOW  JIGKCHKH,
IPEICTaBIEHHON YKOHOMUYECKIUMHU TEPMUHAMU,

2)  HajguMyMe B TEKCTaX  CTWIMCTUYECKUX  OTKJIOHEHUH  OT
OOIIENIUTEPATYPHOTO CIOS S3BIKOBBIX JeUHULINNA (OCOOEHHO B DKOHOMHYECKHUX
JIOKYMEHTaXx);

3) HanmuuMe CcoKpaimeHu W abOpeBHaTyp, OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX

HCITOJIB3YIOTCA TOJBKO B 3KOHOMHUYCCKHX TCKCTAaX W JOKYMCHTAX (COO6H_I€HI/I$[X,
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peIlIeHusAX, OT4YeTax). B CBsI3M ¢ 3TUM CleAyeT OTMETHTh, YTO IPH IMEPEBOJIC
OoibpIIMHCTBA aO0OpeBHUATYp, MEPEBOAUYMUKY HEOOXOAMMO KOHCYJIBTUPOBATHCS CO
CJIOBapsSIMH, CIIPABOYHUKAMHU WIJIH ITOMCKOBBIMH CHCTEMaMH B IIEJAX TMOHUMaHUS
3HAYCHHMS TAHHBIX COKPAIICHHUIA;

4) rpymnma CJIOB M TEPMHUHOB, IMOJTYYHBIIMX HA3BaHHE <(JIOKHBIX Ipy3el
nepeBoaunKay (Hampumep, « figure» - mudpa, «datay - naHHBIe» U IpyTrHE CIIOBA,
TPAHCIUTEPAIMOHHBIN TIEPEBOJ] KOTOPBIX MPUBOIUT K HCKAKEHHUSAM CMBICIIA
NIEPEBOIMMOTI'O TEKCTA,

5) mMHMPOKOE HCIIOJIb30BAHUE B TEKCTaX HAa YKOHOMHYECKHE TEMBI OCOOBIX
UJIMOMATHYECKUX BBIPAKECHUH M (Ppa3eoIOTMYECKUX COYETaHWH, KOTOphIC HE
YIOTPEONSIFOTCSL B OOIIenuTepaTypHoM cjoe s3bika. llog  ¢paseonoruzmom
(bpazeonoruueckoil enUHUIEH) CIEayeT MOHUMATh CEMaHTHYECKH CBOOOIHOE
COYETaHUE CIIOB, KOTOPOE MPOU3BOJUTCS B PEUU KaK HEUTO II€JI0€ C TOUYKH 3PCHUS
CMBICIIOBOT'O COJIEPKaHUSI M JIEKCUKO-TpaMMmaThdeckoro coctaBa [3]. OcHOBHad
TPYAHOCTH Tipu niepeBojie OF 3akimoyaeTcs B TOM, YTO HU OJMH CJIOBApb HE MOXKET
NpEJOCTAaBUTh  BCE  BO3MOXKHOCTH  WCIOJB30BaHUS  (Ppa3eoyioTU3MOB B
IKOHOMHYECKOM KOHTekcTe. ClieyeT TakkKe OTMETHTh, 4TO (pa3eoIOrHdecKue
CIIMHUIIBI B SKOHOMHUYECKHUX TEKCTaX CTOUT NIEPEBOJINTH B HEUTPATLHOM CTHIIC.

Kak u3BeCTHO, B SKOHOMHYECKUX CTaThsIX KPOME CIICIIUAIBHON JICKCUKH H
TEPMUHOB, BCTpeYacTCS U OOMICYNMOTpeOUTENbHAS JICKCHKA, TIPUYEM OHA YacTh
o0IeyrnoTpeOuTeNbHBIX CJIOB  (provision, patent, discount) He BbI3BIBACT
TPYAHOCTEH TIpW TEepeBOje, a Jpyras 4YacTh JaHHOTO THIIA CJIOB BBI3BIBACT
OIIPE/ICIICHHBIC TPYAHOCTH, TOCKOJIbKY €€ TIEpPEBOJ] HANpPSIMYH 3aBUCHT OT
KOHTeKcTa. K MmociefHuM MOXXHO OTHECTH CIICAYIONIHE TPYIIBl Pa3HOBUIHOCTEH
00IIeyTTOTPEOUTENHHOM JIEKCUKHU:

1) cnyxxebnbie cioBa (before, since, as, after, for), oco6eHHOCTBIO KOTOPBIX
SIBJIICTCSL TO, YTO HEKOTOPBIC M3 HUX MMCIOT Pa3JIMYHbIC 3HAYCHHUS B Ipenesiax
OJTHOM YacTH PEYH W, KPOME TOTO, OHH MOTYT BBINOJIHATH (PYHKIIMH Pa3IAIHBIX
yacreil peun. Hanpumep: «OK, so we have arranged for finance and now we can
go ahead with marketingy [4].

2) cnoBa, ymoTpeOisieMble B 3HAYCHUSAX, KOTOPHIE OTJIMYAIOTCS OT
MOBCEAHEBHOrO obOmxona. Hampumep, mnpunaratensHoe «to be red» B
cioBocoueranuu «t0 be in the red» umeer pasHoe 3HaueHHE HA CTHIUCTHYCCKOM
YPOBHE W TIEPEBOIUTCS KaK «OOAHKPOTHTHCS WIH WMETh 3aJJ0JKCHHOCTHY.
Hanpumep: «The economic crisis shows no sign of improving and we are deep in
the red at the bank» [5] win apyroit npumep: «The old model of running the
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businesses in tandem has outlived its purpose» - «Ctapas Mopelb 6ederuis
Ou3zHeca» Tepexuiia CBOIO LIEIIbY.

Takum 00pa3oM, OJHHMMH W3 TJIABHBIX Ie€Jed MepeBoJa PKOHOMHUECKUX
TEKCTOB SIBJISIETCS mepegaya MHGOpPMAIMU Ha JIGKCUYECKOM, I'PAaMMaTUYECKOM,
CTWJIMCTHYECKOM YPOBHSIX, a TaKKe Mepefavya mparMaTudeckod (QYHKIIMM TEKCTa.
BrinonHeHnne 3Tux 1enen 10CTUraeTcs Npy NOMOIIU aJeKBaTHOCTH MEPEBO/ia, YTO
TpeOyeT OT MepeBOAYMKA YMEHHUS MPOU3BECTH Pa3HOOOpa3HbIE MEKbSI3BIKOBHIE
npeoOpa3oBaHusi, TO €CTh IMepeBoaueckue TpaHchopmarmu. Takxke clenyer
OTMETUThH TJABHOE MPABUIO 3KOHOMUYECKOTO IEPEBOJA HA AHTJIMMUCKHM S3BIK:
NEPEeBEICHHBIA TEKCT [0 BCEM XapaKTepUCTUKaM U MapameTpaMm (TOYHOCTb
nepeBoJia, CTUJIb, CMbICT) JOKEH OBITh MICHTUYEH OPUTHMHAITY M MaKCHMaJbHO
TOYHO aJIalITUPOBAH JIJII ONTUMAJILHOTO BOCIIPUSATHUS 1IEJICBOM ayIUTOPHEH.
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